
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
開平、台山四天三晚行程 

Kaiping and Toishan Four Days Three Nights Itinerary 

 
荻海風采堂理事會主辦 
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第一天｜11 月 15 日（星期日） 
Day 1 | November 15 (Sunday) 

 
上午 
09:00 於香港龍堡國際賓館門口集合上車，乘車經港珠澳大橋口岸辦理過關手續後，隨後

在珠海當地餐廳（餐廳待定）享用午餐。 
 
Morning  
09:00 Meet at the entrance of the BP International Hotel in Hong Kong and board the 
coach. The group will travel via the Hong Kong-Zhuhai-Macao Bridge Port to complete 
border-crossing formalities, then stop for lunch at a local restaurant in Zhuhai. The 
restaurant will be confirmed later. 
 
下午 
午餐後乘車前往開平赤坎古鎮，14:00 左右抵達並入住赤坎金墟酒店，辦理入住後可在酒

店休息調整，或自由遊覽景區，感受古鎮獨特風韻。 
 
Afternoon  
After lunch, travel by coach to Chikan Ancient Town in Kaiping. The group is expected to 
arrive at around 14:00 and check in at the Chikan Jinxu Hotel. Guests may then rest at 
the hotel or explore the scenic area at their leisure and enjoy the unique atmosphere of 
the ancient town.  
 
晚上 
18:30 在赤坎金墟酒店享用晚餐，餐後可在古鎮內自由活動，觀看【歸途】【火秀】【摩登

時代】【港式三點三】等現場文藝演出，領略古鎮夜間的獨特魅力與人文氣息。 
（自費享用赤坎古鎮園內收費設施） 
 
Evening  
18:30 Dinner will be served at the Chikan Jinxu Hotel. After dinner, guests will have free 
time to explore the ancient town and may enjoy live cultural performances such as “Return 
Journey,” “Fire Show,” “Modern Times,” and “Hong Kong-Style 3:15 Tea.” This is an 
opportunity to experience the town’s distinctive night-time atmosphere and cultural charm. 
 
Please note that paid attractions and facilities inside Chikan Ancient Town are not 

included and will be at guests’ own expense. 

 



 
 

第二天｜11 月 16 日（星期一） 
Day 2 | November 16 (Monday) 

 

上午 
酒店自助早餐後，乘車前往荻海風采堂，參加祭祖典禮及祠牆竣工剪彩儀式，緬懷先祖、

傳承族風。儀式結束後，前往潭江半島酒店，參加開平市人民政府舉行的歡迎午宴，午宴

後辦理入住潭江半島酒店。 

Morning  
After the hotel buffet breakfast, travel by coach to Dihai Fengcai Hall for the ancestral 
worship ceremony and the ribbon-cutting ceremony marking the completion of the 
ancestral hall wall. The ceremony will honor the ancestors and celebrate the continuation 
of family traditions. Afterwards, proceed to the Tanjiang Peninsula Hotel (Pan Tower Hotel) 
for a welcome luncheon hosted by the Kaiping Municipal People’s Government. After 
lunch, check in at the hotel. 
 

下午 
午休後乘車前往台山，依次參觀【梅家大院】→【海口埠】→【桂水村】，深度感受台山僑

鄉文化的獨特魅力。 
 
Afternoon  

After a short rest, travel by coach to Toishan to visit Meijia Grand Courtyard, Haikou Port, 

and Guishui Village. These visits will offer guests a closer look at Toishan’s overseas 

Chinese hometown culture. 
 

晚上 
在桂水村參加特色村宴，品嚐當地地道農家美食，觀賞桂水村組織的文藝表演，感受全國

文明村的活力，而後乘車返回潭江半島酒店休息。 

 
Evening 
In the evening, guests will enjoy a special village banquet in Guishui Village, featuring 

authentic local countryside cuisine. A cultural performance organized by the village will 

offer a lively glimpse into the spirit and vitality of this National Civilized Village. Afterwards, 

the group will return by coach to the Tanjiang Peninsula Hotel (Pan Tower Hotel) for the 

night. 



 
 

第三天｜11 月 17 日（星期二） 
Day 3 | November 17 (Tuesday) 

 

上午 
酒店自助早餐後，09:30 在酒店門口集中，乘車前往風采華僑中學，參觀學校 40 週年發

展歷程、感受師生情誼與校園文化(時間為兩小時)，參觀結束後，前往僑城喜宴酒樓享用

午餐。 
 
Morning  

After the hotel buffet breakfast, gather at the hotel entrance at 09:30 and take a coach to 

Fengcai Overseas Chinese High School to participate in the school's 40th anniversary 

celebration and scholarship award ceremony, witnessing the school's development 

history and experiencing the teacher-student relationships and campus culture (for two 

hours). After the anniversary activities, head to Qiaocheng Banquet Restaurant for lunch. 
 
下午 
午餐後乘車前往世界文化遺產地——【自力村碉樓群】，而後前往華僑園林——【立園】，

開展參觀遊覽活動，領略開平碉樓與園林建築的獨特魅力。 
 

Afternoon  

After lunch, travel by coach to the Zili Village Diaolou Cluster, a UNESCO World Cultural 

Heritage site, followed by a visit to Li Garden, an overseas Chinese garden. Guests will 

enjoy sightseeing and appreciate the distinctive charm of Kaiping’s diaolou towers and 

garden architecture. 

 

晚上 
18:30 前往开平興華酒樓，品嚐台山特色美食——黃鱔飯，感受僑鄉美食的獨特風味，餐

後乘車返回潭江半島酒店休息。 
 

Evening 

18:30 Proceed to Kaiping Xinghua Restaurant for dinner and enjoy Toishan’s local 

specialty, yellow eel rice. This meal offers guests a taste of the distinctive cuisine of the 

overseas Chinese hometown region. After dinner, return by coach to the Tanjiang 

Peninsula Hotel (Pan Tower Hotel) for the night. 

 



 
 

第四天｜11 月 18 日（星期三） 
Day 4 | November 18 (Wednesday) 

 
上午 
酒店自助早餐後，辦理退房手續，09:00 在酒店門口集中，乘車前往武溪中學參觀，瞭解

學校辦學特色與僑鄉教育發展成果。10:30 集中乘車前往江門，先參觀江門華僑博物館，

随後在江門聖龍酒家享用午餐。午餐后乘車經港珠澳大橋返回香港，結束本次行程。 
 

Morning  

After the hotel buffet breakfast, check out and gather at the hotel entrance at 09:00. Travel 

by coach to Wuxi Middle School to learn about the school’s educational characteristics 

and its contributions to overseas Chinese education. At 10:30, depart by coach for 

Jiangmen. The group will first visit the Jiangmen Overseas Chinese Museum, then have 

lunch at Jiangmen Shenglong Restaurant. After lunch, travel by coach via the Hong Kong-

Zhuhai-Macao Bridge back to Hong Kong, bringing the trip to a close. 

 
備註 
Remarks 

1. 報名費：人民幣 1600 元/人（包含行程內交通、住宿、餐飲、景點門票等相關費用）； 
1. Registration fee: RMB 1,600 per person. The fee includes transportation, 
accommodation, meals, attraction admission tickets, and other itinerary-related expenses. 
 

2. 住宿説明：行程內住宿為雙人標準間，若入住酒店需單獨居住一間，每晚需加收人民

幣 200 元； 
 

2. Accommodation: The itinerary is based on twin-sharing standard rooms. Guests who 
require a single room will be charged an additional RMB 200 per night. 
 

3. 溫馨提示：請各位嘉賓遵守行程時間安排，按時集合，勿無故缺席、遲到；自由活動

期間，注意人身與財產安全； 
3. Friendly reminder: Guests are kindly requested to follow the scheduled itinerary and 
arrive at each gathering point on time. During free time, please take care of your 
personal safety and belongings. 
 

4. 建議購買個⼈旅遊保險。 
4. Guests are encouraged to arrange personal travel insurance before the trip. 



 
 

 

Chikan Movie Town in Jiangmen 

 

Jiangmen Zili Village Watch Tower 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

1. 江門華僑博物館：位於江門市蓬江區五邑華僑廣場內，建築面積約 1.7

萬平方米，是中國規模較大、體系較完備的華僑主題博物館之一，屬國家一

級博物館。館內核心展覽《根在僑鄉——江門華僑華人歷史陳列》分 9個單

元，通過文物、史料與多媒體互動，生動展現五邑華僑遠赴重洋、拼搏創

業、融通中外的奮鬥歷程，以及他們與祖國血濃於水的深厚情誼，是傳承華

僑精神、凝聚民族情感的重要平台。 

1. Jiangmen Overseas Chinese Museum: Step into one of China’s 
leading museums dedicated to overseas Chinese history. Located at Wuyi 
Overseas Chinese Square in Jiangmen, this spacious museum brings the 
Wuyi diaspora story to life through cultural relics, historical archives, and 
interactive multimedia displays. Its signature exhibition, “Roots in the 
Overseas Chinese Hometown,” traces the remarkable journeys of 
overseas Chinese who crossed oceans, built new lives, and maintained 
deep ties with their homeland. 

 



 
 

 

2. 赤坎古鎮：地處開平市潭江河畔，擁有 370 餘年開埠歷史，是全國規模

最大、保存最完整的僑鄉騎樓建築群所在地。這裡有 600 餘座融合中西風格

的騎樓沿河而立，巴洛克雕花與嶺南花窗交織，承載著濃厚的華僑文化與市

井煙火，電影《讓子彈飛》《一代宗師》均曾在此取景，是集歷史探秘、水

鄉漫遊、影視打卡於一體的沉浸式文旅目的地。 

2. Chikan Ancient Town: Wander through more than 370 years of history 
along the Tanjiang River. Chikan is famous for its spectacular riverside 
arcade buildings, where Chinese and Western architectural details meet 
in a lively old-town setting. With more than 600 heritage qilou, 
atmospheric streets, and film locations from productions such as “Let the 
Bullets Fly” and “The Grandmaster”, it offers an unforgettable blend of 
culture, architecture, waterside charm, and cinematic appeal. 



 
 

 

3. 荻海風采堂：又命名賢余忠襄公祠，位於開平市風采中學內，2002 年被

列為廣東省級文物保護單位，2019 年被列為國家級全國重點文物保護單位，

同時也是開平市綜合性廉政教育基地。該祠始建於清光緒三十二年，由開

平、台山余氏族人倡議興建，旨在弘揚祖德、敦親睦族。建築既繼承中國傳

統建築風格，又吸納西洋建築藝術特色，祠內大量運用石雕、木雕、陶塑等

精湛傳統工藝，匯古今之精妙、集中外之優長，規模宏大、裝飾絢麗，具有

极高的歷史文物價值。 

3. Dihai Fengcai Hall: Discover a treasured ancestral hall rich in history, 
craftsmanship, and clan heritage. Located within Fengcai Secondary 
School in Kaiping, Dihai Fengcai Hall is also known as virtuous Yu 
Zhongxiang Ancestral Hall. Built during the Qing dynasty, it combines 
traditional Chinese architecture with Western artistic influences, 
featuring elegant stone carving, wood carving, and ceramic sculpture. Its 
grand scale and refined decoration make it a memorable stop for visitors 
interested in heritage architecture and overseas Chinese culture. 



 
 

 

4. 梅家大院：位於台山市端芬鎮大同河畔，始建於 1931 年，由當地華僑及

僑眷僑屬創建，佔地面積 80 畝，擁有 108 幢二至三層帶騎樓的樓房，呈長

方形排列，中間有 40 畝市場空地，儼如一座小方城。因當地梅姓股東佔比

過半而得名，建築融合歐美風格與中國傳統建築藝術，每幢樓宇規劃整齊卻

外型各異，是目前全國保存最完好、具有一定規模的華僑建築典型代表，

《臨時大總統》《讓子彈飛》等影視作品曾在此拍攝。 

4. Meijia Grand Courtyard: Explore a striking overseas Chinese 
architectural complex on the banks of the Datong River in Duanfen Town, 
Taishan. Built in 1931, the courtyard features 108 arcade-style buildings 
arranged around a broad market square, creating the feel of a compact 
town. Blending European, American, and traditional Chinese design, each 



 
 

building has its own character. The site has also served as a filming 
location for productions including “Provisional President” and “Let the 
Bullets Fly”. 

 

5. 海口埠：位於台山市端芬鎮大同河與端芬河匯合處，始稱「十戶圩」，

是清代咸豐三年由當地十個姓氏家族聯合籌建的圩市。這裡是當年端芬人漂

洋過海謀生的起點，因當地人習慣將河稱為海，故得名「海口埠」。景區以

銀信文化、僑鄉文化為特色，修復建設了紀念廣場、銀信柱、銀信博物館，

並有河堤觀光道、古驛道貫穿其間，是展現華僑銀信歷史價值與僑鄉風情的

重要平台，已榮獲國家 AAA 級旅遊景區等多項榮譽。 

5. Haikou Port: Follow the story of emigration and family letters at this 
historic riverside port in Duanfen Town, Taishan. Once known as Shihu 



 
 

Market, Haikou Port was a departure point for many locals seeking 
opportunities overseas. Today, its memorial square, silver-letter pillars, 
Silver Letter Museum, riverside paths, and ancient post roads offer 
visitors a meaningful look at overseas Chinese heritage and the emotional 
bonds carried across oceans through family correspondence. 

 

6. 桂水村：位於台山市，是「中國第一僑鄉」的基層行政村落，先後榮獲

全國文明村鎮、全國鄉村治理示範村、國家 3A 级旅遊景區等稱號。該村深

挖僑鄉文化根基，實施農文旅融合發展，打造了百畝四季花海、濕地公園及

僑韻老街，修復了龍興書室等僑村建築，形成了「環境美、產業興、鄉風

淳」的鄉村振興樣板，同時保留了濃厚的民俗文化與人文底蘊。 

6. Guishui Village: Experience the charm of rural Taishan in a village 
celebrated for its overseas Chinese roots and countryside renewal. 
Guishui Village invites visitors to enjoy seasonal flower fields, a wetland 
park, an old street filled with overseas Chinese character, and restored 
heritage buildings such as Longxing Study Hall. With its scenic 



 
 

landscapes, cultural traditions, and welcoming village atmosphere, it 
offers a refreshing glimpse of modern rural revitalization. 

 

7. 風采華僑中學：深耕僑鄉教育，依托當地華僑資源，秉持傳承華僑精

神、培育時代新人的辦學理念，多年來為社會培養了大批優秀人才。學校兼

具教育功能與僑鄉文化傳承屬性，校園內彌漫著濃厚的人文氣息與愛國愛鄉

情懷，此次 40 週年校慶更是匯聚海內外校友與各界人士，共憶校史、共謀

發展。 

7. Fengcai Overseas Chinese Secondary School: Visit a school closely 
connected with overseas Chinese heritage and local community spirit. 
With a strong tradition of education and cultural inheritance, Fengcai 
Overseas Chinese Secondary School reflects the values of patriotism, 



 
 

hometown pride, and service to future generations. Its 40th anniversary 
celebration brings alumni and guests from near and far together to honour 
the school’s story and look ahead to its future. 

 

8. 自力村碉樓群：隸屬開平碉樓文化旅遊區，2007 年被評為世界文化遺

產，是開平碉樓的典型代表之一。這裡自然環境優美，水田、荷塘散落其

間，與 15 座風格各異、造型精美的碉樓、居廬相映成趣，樓內保存有完整

豐富的生活用品，真實還原了當年華僑的生活場景，見證了華僑文化的傳承

與發展，被譽為震撼世界的建築藝術長廊。 

8. Zili Village Diaolou Cluster: Admire one of the most iconic landscapes 
of the Kaiping Diaolou. Recognized as part of a World Cultural Heritage 
site, Zili Village combines peaceful rice fields, lotus ponds, traditional 
residences, and 15 distinctive diaolou towers. Inside, preserved 
household items recreate the everyday life of overseas Chinese families, 



 
 

making this an evocative destination for architecture lovers, 
photographers, and heritage travellers. 

 

9. 立園：國家 AAAA 級旅遊景區，由旅美華僑謝維立先生始建於 20 世紀

初，以《紅樓夢》中的大觀園為依托，巧妙融合古典園林韻味與歐美別墅建

築特色，有「小觀園」的美譽。園內分為大花園、小花園和別墅區三個區

域，園中有園、景中有景，古木參天、綠樹掩映，別墅區的建築兼具西洋風

情與中國宮殿式風格，鑲刻其間的名家書法楹聯與精美灰塑、壁畫，為園林

增添了濃厚的文化內涵，是中國華僑私人建造園林中的佼佼者。 

9. Liyuan Garden: Stroll through one of Kaiping’s most elegant private 
gardens, created by the U.S.-based overseas Chinese Mr. Xie Weili in the 
early 20th century. Inspired by the Grand View Garden from Dream of the 



 
 

Red Chamber, Liyuan Garden blends classical Chinese garden scenery 
with European and American villa architecture. Layered courtyards, lush 
old trees, calligraphic couplets, plasterwork, murals, and graceful villas 
create a richly atmospheric cultural retreat. 

 

10. 台山黃鱔飯（美食）：台山、江門非物質文化遺產代表性項目，是僑鄉

美食文化的亮麗名片。其製作嚴格遵循「煮、炒、焗」三道核心工藝，主料

選用每斤 10 至 16 條的鮮活黃鱔與顆粒飽滿的台山絲苗米，輔以薑蓉、蒜蓉

等調料，成品米飯粒粒分明、鱔肉嫩滑可口，鍋巴金黃焦香，風味獨特、營

養豐富，是來台山必嘗的地道美食。 

10. Taishan Yellow Eel Rice: Savor one of Taishan’s signature local dishes 
and a highlight of Jiangmen’s culinary heritage. Fresh yellow eel is paired 
with fragrant Taishan (fragrant long-grain rice) Simiao rice and prepared 
through careful boiling, stir-frying, and baking. The result is tender eel, 



 
 

distinct grains of rice, and a golden, aromatic crust—a comforting and 
flavorful dish that visitors to Taishan should not miss. 

 

11. 武溪中學：創建於 1985 年，由香港余氏宗親會、余風采五堂會及美、

加等風采堂、海內外余氏宗親共捐資興建，位於台山、開平兩市交界的白沙

鎮，佔地 147 畝，是台山市內較大型的初中。學校環境幽雅、綠化覆蓋率達

86%，設施完善，秉承「用武溪精神培育現代風采人」的辦學理念，先後榮

獲「全國青少年校園排球特色學校」「廣東省綠色學校」等多項國家級、省

市级榮譽，是僑資辦學的優秀典範。 

11. Wuxi Secondary School: Learn about a proud example of overseas 
Chinese support for education. Founded in 1985 through donations from 
Yu clan associations and communities in Hong Kong, the United States, 
Canada, and beyond, Wuxi Secondary School sits in Baisha Town 
between Taishan and Kaiping. Its green campus, strong educational 
tradition, and many honours reflect the enduring commitment of overseas 
Chinese communities to learning and hometown development. 


